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La traducción automática ha adquirido un papel fundamental en la presente era digital y, a 
pesar de que algunos se muestran susceptibles en cuanto a su uso y a su calidad, es inne-
gable que nos acompañará de forma indiscutible. Este libro ofrece al lector la oportunidad 
de adentrarse en el ámbito de la traducción automática y la posedición y reflexionar sobre 
los cambios que suponen en el quehacer diario de todo traductor. Los distintos capítulos le 
llevarán a conocer los comienzos de la traducción automática, pasando por una clasificación 
de los diferentes sistemas de traducción automática, así como a profundizar en cuestiones 
de evaluación, lenguajes controlados y tareas de preedición y posedición. Junto con su con-
tenido teórico, el libro cuenta con un apartado práctico al término de cada capítulo, lo que 
puede servir a docentes y alumnos a consolidar el contenido de los mismos. 
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Presentación

La traducción, como medio de comunicación entre culturas diferentes, ha ocupado 
un lugar destacado en la sociedad de la información desde sus comienzos, una socie-
dad marcada por necesidades de índole multicultural y multilingüe.  Nos aventuramos 
a decir, como afirma House (2018, p. 21) 1 en una de sus recientes obras, que la traduc-
ción es hoy en día más importante que en épocas pasadas: «just as globalization has 
had an enormous impact on the world economy, on international relations in science 
and politics, so translation has also experienced a boost beyond expectation». Además, 
el acceso a la información y la comunicación es más inmediato y hacen falta soluciones 
que se adapten a estas necesidades actuales. Es por ello que las tareas de traducción 
se apoyan cada vez más en la tecnología. 

La traducción automática ha adquirido un papel fundamental en la presente era 
digital y, a pesar de que algunos se muestran susceptibles en cuanto a su uso y a su 
calidad, son muchos los sectores que se benefician de su presencia y de su utilidad. La 
monografía que tiene ante sí el lector nace con la finalidad de exponer y reflexionar 
sobre los principales conceptos relacionados con la traducción automática. A su vez, 
cuenta con una vocación didáctica, pues es también nuestra intención que el contenido 
teórico y práctico de cada capítulo sirva como punto de partida para docentes y alum-
nos interesados en los últimos avances de los procesos de automatización en nuestra 
disciplina. Sí hay que destacar que la selección de cada tema se ha hecho atendiendo a 
las necesidades formativas de los estudiantes del Grado en Traducción e Interpretación, 
aunque, sin duda, un libro de estas características es de interés para todas aquellas 
personas que desean comprender esta área de las tecnologías de la traducción. 

Gracias a nuestra experiencia investigadora y docente, se han cubierto las áreas 
más destacadas dentro de la traducción automática, y que creemos pueden ser de ma-
yor interés para el perfil de los lectores, como son el conocimiento de sus comienzos 

1  House, J. (2018). Translation. The basics. Londres: Routledge.
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y evolución (capítulo 1); aspectos que se consideran imprescindibles para entender la 
traducción automática hoy en día como la diversidad de sistemas de traducción auto-
mática, desde aquellos eminentemente lingüísticos hasta llegar a los sistemas basados 
en redes neuronales, que suponen una auténtica revolución en el campo (capítulo 2); la 
necesidad de conocer la evaluación manual y automática de los sistemas de traducción 
automática (capítulo 3) así como  los lenguajes controlados y la preedición (capítulo 
4), conceptos también clave en la traducción automática; y, por último, las tareas de 
posedición (capítulo 5), actividad esta altamente demandada en el ámbito profesional 
de la traducción.

El orden de los capítulos ha sido también fruto de la reflexión por ofrecer una 
secuenciación que, a nuestro parecer, puede contribuir a asimilar todos los conceptos 
y teorías que la monografía detalla. De igual forma, la estructura de cada capítulo res-
ponde a estas mismas necesidades de facilitar la comprensión del contenido. Así, cada 
capítulo comienza con una breve contextualización del tema, para pasar al desarrollo 
del mismo. Tras el contenido teórico, se detalla la bibliografía utilizada y aquellas obras 
que, en forma de lectura complementaria, serán de gran utilidad al lector para afianzar 
y consolidar los conocimientos de cada capítulo. En esta línea, se ofrece un glosario, 
unos ejercicios de autoevaluación (con la indicación de las respuestas correctas) y 
preguntas de reflexión que pueden ayudar tanto a docentes como a estudiantes. Los 
primeros encontrarán un punto de partida para la organización de sus clases en mate-
ria de tecnologías de la traducción, mientras que los segundos podrán profundizar y 
comprobar la asimilación de conceptos. 

M.ª del Mar Sánchez Ramos

Celia Rico Pérez
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La traducción automática ha adquirido un papel fundamental en la presente era digital y, a 
pesar de que algunos se muestran susceptibles en cuanto a su uso y a su calidad, es inne-
gable que nos acompañará de forma indiscutible. Este libro ofrece al lector la oportunidad 
de adentrarse en el ámbito de la traducción automática y la posedición y reflexionar sobre 
los cambios que suponen en el quehacer diario de todo traductor. Los distintos capítulos le 
llevarán a conocer los comienzos de la traducción automática, pasando por una clasificación 
de los diferentes sistemas de traducción automática, así como a profundizar en cuestiones 
de evaluación, lenguajes controlados y tareas de preedición y posedición. Junto con su con-
tenido teórico, el libro cuenta con un apartado práctico al término de cada capítulo, lo que 
puede servir a docentes y alumnos a consolidar el contenido de los mismos. 

Traducción Automática
Conceptos clave, 
procesos de evaluación 
y técnicas de posedición
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